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IV.

Originea rom. SAT.
Filologia romäneasca oscileazA incA, in ce priveste originea

acestui cuvant, intre lat. satus 0 alb. fgat (din lat. fossalum)..
Controversa dAinueste mai ales din douà cauze, una

sentimentalà : greutatea de a renunta la un prototip latin atat
de ademenitor, alta technia : unghiul redus, supt care a fost
privitA problema, care, de fapt, trebuie pusd in cadrul larg al
filologiei compai ate."

SA incercAm a o face.
1. Pentru derivarea din lat, sculls (de la serere), `(camp,

ogor) sAmAnat% ar vorbi urmAtoarele consideratii :
a. Vr. sal, 'camp', din Coresi (invocat de d. S. Pucariu,

Zeitschrift für rom. Philologie", XXXVII, 113), §i din Psalt.
Scheiana : A dapa toate ferile fsatelor" (Ps. e. III, v. 11 ; ed.
Candrea, -II, 214) = potum praebeant omniblis aniinantibus agrt
(la Dosofteiu : camptpui") ; cf. II, 96 (Ps. XL1X, 11).

b. Rom. miriste, 'Ioc unde a fost o samanatura, Ian',
fata cu sl. mir, `lume, mundus' (cf. preot de mir), 0 germ. Dorf
(got. daurp, 'Acker), la a carui.basA, ca 0 la aceea a rus. de-
revnya, 'sat', dialectal: `Pflugland' (lity. diruvd, `Acker% stA ideia
de 'aratura, ogor' (cf. 0. Schrader, Die Indogermanen, p 40).

2. Pentru derivarea din alb. /gat, resp. lat. fossatum (mas-
satum, admis ex aequo de G. Meyer, Alb. Wörterb., e inutil i

irnposibil, pentru motivele ce se vor vedeá) pledeazA urmAtoa-
.rele imprejurari :

a. Vr. fsat, pe care etymonul satus il las& neexplicat ,
b. Greutatea de a admite existenta a dou'a cuvinte de

origini diferite : unul, sat, latinesc, altul, fsat, albanez ;
c. Absenta unei reale dificultAti semantice, in ce priveste

trecerea de la fossaturn la /gat (fsat, sat).
D. Candrea (Straturi de cultura si straturi de limbli, in

Viata Noud", IX, p. 317 sq.) citeazd pe mr. fusat 'sant' (Vlaho-
Clisura), pe it. fossato i fr. fosse, idem, pentru a conchide CA
fossatum 'sat' se va fi desvoltat dintr'o constructie ca : sisto ad
fossatum, 'staii, locuiesc Iânga §ant', etc., de% enitâ apoi elipticâ
(ad) fossalum.
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Ceva este, de sigur, in aceasta argumentare. Cred, to-
tu5i, cá n'avern nevoie de asemene artiftcii, pentru a intelege
procesul de prefacere a sensului.

Du Cange inregistreazit o intreagá serie de fossata: de 4a
fossaturn', `vallum, fossa', Wand la lossatum2, 'territorium, ut
videtur, certis limitibus quasi fossato circumdatum'.

Nu e acesta, in esent& intelesul primitiv al cuvãntului
nostru ? Cheia o cid fossatus3, `evercitus, seu potius castra,
vallo et fossis cu-cumdata' (ibid.; cf. vspan. fonsato,vport. fo-
sado, armatà") tatele istorice-culturale confirm& cá acest
fossatus trebue privit ca terminul intermediar intre fossatum
'5ant' ('tran5eie' !) 5i (f)sat. Caracterul militar", razboinic, al
a5ezarilor omene5ti se implete5te, in adev6r, pretutindeni, cu
cel civil", papic, la origine, adesea, pastoral, 5i lucrul
nu va suprinde prea mutt intr'o epoca de armat'a constructive
verheeren 'a pustir (de sla Heer 'armatal n'a fost totdeauna 5i
exclusiv rostul unei armate, care, cu tot populari 'pustiesc',
rAmane, in sens positiv, un populus /(cf. Glotta, 111, pd. 196, 599),
un crcap-c6c = cctpocc6c sau Xx6g (cf. pair, 'stol, ceatd', sl.
germ. Fussvolk, Kriegsvolk, etc.) lar a transforma o locuinta
provisorie, improvisat 'a in vedtrea luptei, in una definitiva,
siatornica, nu e cAtusi de putm un proces nefiresc.

Astfel, mgr. cpoc(a)i-co(v), youcsitov 'crcp27:67cs.&d (cf. Du Cange,
Gloss. Graec.; G. Meyer Neugr. Stud.,111, 72) e perfect sinonim
cu ngr. v.octoovo: 'camp, quartier, cantonnement' (Legrand, Poèmes
historiques en grec vulgaire, p. 342), care e identic cu catun(a) al
nosh ca 51 cu vsl. RaTovim 'nozps*Xis, castra', propriu :
'catonament' (cf. cantone), insemnând 51: 'locus mulgendis aestate
ovibus' (Mildosich), 'Hirtendorf' (v. Indogerm. Forschungen,

1) Cf. cdtun, Joctunta de purcari i pescari" (Pasculescu, Lit. pop
rom , p. J29), la Romanii de Serbia (v. Giuglea-Valsan, glosarul): catun,
colib5, bordeiu"; cf mr cdflive. Despre ceitunul meglenit, V. Papahagi,
Megleno-Romanii, I, p 40 $i'urm (megl. diett, cArnaruta unde se pa-
streazas flame, lAzi, etc.", e identic cu kieti, kletifta, locuinte de pastofi"
in evul mediu ; cf vbug kleth, cralleEov, orwygicz, Gemach, Zelle', etc.: Ber-
neker, pp 517-8). Catuna41 numesc câtunarii", lAie$11 $i cAldararii
no$tri cortul" (cf atra), pentru care existä $1 terminul taro (Barbu
Constantinescu, Probe de lunba i literatura Tiganilor din Romania,
p. 38). cf bulg. katun, katthun, nornadisierender Zigeuner", kataniate,
,,Zigeunerlager" (Berneker)
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XXXII!, 431 sqq.); astfel, ngr. p.eziso, q-coapef,a ILOCIliver", 'frorna-
genie' (Legrand, o. c., 349), it. metato, log-. campod. medau, rom.
ma cunetatesc (Rev. critica-literard, IV, 87; acesta ar cadra tot4
cu etymonul conutatum , propus de lannarakis *i respins de
Legrand, 1. c., i G. Meyer, Neugr. Stud , III, 45), etc., au la basa,
toate pe lat. metatum, termin tehnic pentru 'cartier' militar (cf. Rhet-
nisches Museum f. Philologie pe 1915, p. 157), precum fr. chateau,
it. castello, mlat. castellum au la basa pe castrum, castra, `lagdr,
tabard' (Cf. Inca: -chester, paralel cu -wick = I. vices, din n.
de localitati englese ; apoi : cech. kostel, Kirche" = lat. cas,
tellum : Kretschmer, in Archly f. sl. Philologie", XXVIII, p.
139; sdrb. costol, in Costalac = Viminacium ; turc.-dobr. Chiosteli).
Rom cetate, 'place-forte, forteresse', fata cu lat. cwitas (cnns)
§i gr. 7c6),tg, (7co),(Trig) fatá cu ixpci7to; (cf. lat. arx, germ. Burg
propr.: jeder Ort, der Schutz [bergen 1] gewahrt") sânt tot
atât de instructive°.

Si lucrul e ifoai te natural. Aceli instinct (conservativ)
al propriet5tii" i acee4 necesitate a a p5r5riT, care fac pe gos-
podar sáli ingradeascii, sä-iinprejmueascã cu gard adecd, ograda
sau curtea (cf. germ. umfrieden, Friedhof, lat. cohors, hortus,
xop-c) : 'ograda', `gradinal), au facut pe om sAli ingradeasca i

wzãrile comune (cf. poarta (arinei de la satele noastre3); sl.

1) Cf, jiree-ek, Gesch. d. Serben, 1,156 Das Hirtendorf heisst seit dem
13. lahrhundert Katim", es ist ein Lager, nach der militarischen Terminologie
der Byzanhner " Un interesant termin de comparahe ofer8 sl acele katama
din Sudul Abisimei, des postes ou villages palissadés", des habitations de
rnontagne", de care se vorbeste fn Revue Critique" din 1920, p. 410 (dupa" un stu-
dm al lui H. Dehérain) Pentru palissade Insusi (din pal, lat. palus, par"),
cf. rom. palancd (cu pArIngel, lat. crebrisuro, vallum crebris suns, id
est palis, munitum" (Ennius, ap. Festus, ed. Lindsayrp. 51). Despre rapor-
tul dintre gr. nOXL,; si lat. Urbs, v. 'studiul lut E. Kornemann, in rev.
V, p 72 si urm.

2) Pentru Curtea-de-Argef (=Palatul de resedinta domneasca de pe
apa Argesului,"), cf. Rufit-de-Vede, Vdlenii -de- Munte, etc.

3) Interpretarea ca loc de percepere a vArmi (rut. caryna)", analog rohat-
cei, barierei", de la targuri, (Miklosich) e exclusA printeun mezokapu, poarta
cAmpului", copia -i ungureascA din Valea Crisului-Negru, unde sant sate care-o
pastreazA panA azi (v. St. Gyiirffy, Das Ungartum im Tale der Sckwarzen
Kords, p 41 si urm.), cum o pAstreazA si atAtea sate romAnesti din Ardeal.
In cutare localitate, din aceasi regiune crisanA, poarta InsAsi a dispArut,
p6strAndu-se numai numele de odinioarA : Porkolat" (Gyorffy, Cc.). Cf. Inca
expreside rom pop. a se lngreidi cu cineva, a gAsi la el spriijin, buna-
voInte, a face sat cu cineva, a se Intovaräsi, a se intelege cu dânsur

Klte,
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grad 'ora,' (cf. Griidiste,' Tirgoviste, lo:-; unde a fost un oras",.
Se lisle, loc unde a fost un sat", megl. Cattinisti Ioc unde a
fost odatã câtun", 13i icilis1i, loc unde a fost tar15, bäcie": Papa-
hagi, Megleno-Romaii, 11, 38), ?us. gorod (cf. gorodzste, rom.
Horodiste) sânt cu toatã impotrivirea lui Jagié acelasi
cuvânt cu rom. gard2 (v. 1-lasdeu, Etym. Magn , III, col. 2801;
cf. vr. gradis.ul cetatii" din Diichiti, ed. lorga, p. 99, de fapt :
ingraditura, fr. enclos, lat. pomeriwn, incinta"), grädina (cf. mgl.
Gardinia), germ. Garten, intocmai precum celt. dunurn 'ora,' (cf.
Noviodunum, TArgu-Noil)"3) ,1 engl. town, idem (cf. Newton
Newtown, rargu-NoC0), sant acela,i cuvAnt cu germ. Zaun `garc17
(v. Schrader, o. c , p. 38), cf. danes. Kirkegaard i 106benhavir
(-havn, -haga, fr. hale : La Hale). Lat. forum insusi nu inseamn6
originar, alta decdt 'umfriedigender Raum': de la fonts, 'Planke'
(Walde, Indogerm. Forschungen, XXXIX, p. 74).

Despre lat. oppidum ne invata insu,i Caesar : 'Opp;dum
autem Britanni vocant, cum silvas impeditas vallo atque fossa
munierunt, quo incursionis hostium vitandae causa convenire
consuerunt" (De bello Gallico, V, 21); iar Varro (De lingua La-
tina, V, 32): Oppida condebant in Latio etrusco ritu mulb, id
est iunctis bobus, tauro et vacca, interiore aratro circumagebant
sulcum (hoc faciebant religionis cauba die auspicato), ut fossa
et muro essent muniti, Terram unde exsculpserant 'fossam' voca-
bant et introrsum factam 'murum".

Dar, cu aLestea, ne-am intors ggjossgum Cetitorul s'a
lamurit, speram, asupra transitiei lui fossatum de la intelesul
de ',ant, tran,ele', la acela de (f)sat.

1) Un sens special al cuvântului greidige e acela de popine, urme
ramase in bril(1 din terasele inferioare dun'arene, ingropate supt sedimente
(v. Analele Dobrogei, I, p. 597 ; cf. Diet Acad., s. v. Pogdrzie din rev
Ion Creangà", VII, 203 pograzie,*podgrdztd podgrad, suburble, varoS'

2) Slay. grad, gard insusi ar represinta pe vgerm gardas got.
gards (cf garto), Einfr edung, Saalbau" (cf sala fr. terre de sale Ikilser.
Die Germanen, II, 329), Hofraum (ograda), Baumgarten (gradinä) und
Holziaun (gard)", obiceiul de a intemeia sate din case izolate prin ogra'zi
apare ca specific german la Tacit (Germania, 16 vicos locant non in
no trum rnorem connexis et cohaerentibus aedifirns [auvotztallóg I] : suam
qu.sque aomum spatio circumdat. ."). Cf. insa Tucidide, I, 10, 2.

3) Cf. si W. Meyer-Lubke, Die Danum-Aramen, in Zeitschr f. fr;
Spr u. Litteratur", XLV (19k), p 350 si urm.
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Etymonul lat, fossalum ni se pare, de fapt, preferabil
sau salus : tot atat de potrivit ca inteles fundamen-

tal (chiar sensul de 'ar, cultiv' nu lipse0.e lat. fodere!), perfect
clar ca evolutie semantica (dad grad 'oraV, lit.: 'Ioc incunjurat
cu gard' a putut fi numit dupa gardu/ imprejmuitor, de ce nu
s'ar fi putut numi i fsat, 'sat', dupa fossalum, 'pntul incunju-
rator'?), formal, el are netägaduitul avantagiu de a explica va-
-rianta arhaica fsat, fara a trebui sa recurgem la mijlocirea alb.
fgat i, cu atat mai putin, la ipotesa, neverosimila, a unei duble
preveniente

V.

Elemente latine.

Aret.
Expresia in areal viintului= obviam vento, vor dem Wind

(Lex. Bud.), ca §i positia accentului : dret (cf. liasdeu §i Tiktin,
ad voc.), trimite la lat. halituscm (sc. venti), lit. suflarea (van-

La cele spuse altä data in acest sens ( Arhiva" din
XX, 528), adaugim acum : lat. halitus s. alitum = aura venti
.(Thes. gloss emend., I, 511), it. alito di vento, idem (Tom-
maseo), cors. ahtu, alda (dell'aria), alito, spiro, soffia" (Fal-
cucci)

Dintre explicarile mai recente, aceea a lui Auerbach (in
.Anuarul" Weigand pe 1913, p. 212) reinvie pe erectum, iar

lui Viciu propune, din parte-i, pe sicil. arreta, arreri, arré,
addietro" (Lunba roincimi poporana ci dialectal sicilian, p. 79).

Berc.
Intelesul de scurt de coada" (cf. recitativul copilaresc :

,melc, melc, codobelc" = *codoberc, dupa codolat, codalb, codo-
ros, codobatura ; mr. scurtabec = scurlaberc ? v. Dalametra) concor-
da foarte bine cu lat. brewis (brevi coda), iar, supt raportul formal,
dintr'un lat. *Greincus (cf. breviculus) am putea avea rom. berc
(pro *brec), dupa cum dintr'un lat. *scrobula avem scorbura (pro
*scroburii).

*

ri-
walutui

tultd)".
Iasi,

.

a
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